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Euskararen lekua

Militantzia

Frantziako Hezkuntza ministerioak 
zehaztu zuen “baxoko proba batzuk 
eskualdeetako hizkuntzetan pasatu 

ahal izango direla”, eta Seaskako ikasle, 
irakasle eta gurasoak hori gauzatzearen 
alde mobilizatu ziren joan den astean. 
Pauso bat litzateke, nahi bezain handia 
izan ez arren, eskubide hori lortzea.

Ezin izan dut saihestu neure burua 
euskarazko lehenengo proba horren 
aurrean irudikatzea. Trauma zahar bat 
piztu zait, mesfidantza moduko bat, ho-
nezkero badakienarena euskara hauta-
tzeak hainbat arrisku dakartzala bera-
rekin; euskarari zenbait eremutan lekua 
egiteak ez duela esan nahi euskara eta 
euskaldunak errespetatuko dituztenik.  

Oroitu dut gidabaimena ateratzeko 
azterketa euskaraz egitea erabaki nue-
nekoa. Azterketa irakurri eta, aitortzen 
dut, une batez damutu egin nintzela nire 
militantziaz. Nor-nork eta nor-nori-nork 
formak inoiz baino garrantzitsuagoak 
zirenean (nork utziko dio pasatzen nori, 
nor geratuko da geldirik, nork ezin du nor 
aurreratu), galderak akats gramatikalez 
josita zeuden. A, B edo C aukeratu bitar-
tean, pentsatzen nuen: “Mesedez, zuzen-
tzailea behintzat izan dadila euskalduna, 
jabetu dadila galderaren baitako nahas-
menduaz, barka nazala eta asalda dadila 
azterketa honen egilearen aurrean”.

Antzekoak gertatzen dira unibertsi-
tateko edo lanbide heziketako apuntee-
kin. Gai espezializatu mordo bat erda-
raz ematen dira euskarazko graduetan 
ere, edo, bestela, begiak erre eta bihotza 
belzten duten itzulpen negargarriak ja-
san behar izaten ditu ikasleriak: esaldi 
erdaldunen kalko ortopediko googleda-
rrak, testu kamutsak, euskararen for-
metatik eta logikatik urrun dauden letra 
pilo ulertezinak. Zer gertatzen da hala-
koetan? Erdarazkoa aukeratzen dela, 
euskarazko testuaren berrinterpretazio 
lanak aurrezteko (zenbait tabernatako 
menuak irakurtzean bezala). Eta zeresa-
nik ez sare-sozialetan edo aparailu elek-
tronikoetan euskara aukeratzeak zer da-
karren. It’s your lagunaren urtebetetzea! 
Wish berari zorionak! You have one jaki-
narazpen berri. Bai ederra, elebitasuna.

Ohitu egin gara arriskura eta gutxies-
penera, beldurrez irakurtzera kartelak, 
seinaleak, paragrafoak; geuk zuzentzen 
ditugu barrutik akatsak, baina akatsa 
bera ere ez da arazo nagusia ia, erres-
petu falta baizik, ezerk ez asaldatzea eta 
ezer espero ez izatea. Hegoaldeko uni-
bertsitaterako sarbide frogan gazteleraz 
eskatzen den hizkuntza maila eta euska-
razkoa alderatzea nahikoa da horretaz 
jabetzeko. Lekua egiteak ez du balioan 
jartzea bermatzen. 

Militantzia” hitzaren jatorria bor-
tizkeriarekin eta gatazkarekin 
lotuta dago, militanteak milita-

rrak zirelako, edo milizietako kideak. 
Militantea, baina, ideia batzuekin bat 
egin duena ere bada, eta ideia haien de-
fentsan elkartasun hutsez aritzen dena.

Militantzia pil-pilean egon zen XX. men-
de osoan, ezkerrak burutu zituen iraultzen 
edo gizarte mugimenduen harira.

Gerora militantzia “profesionalizatu” 
egin zen. Ogibide bihurtu zen eta, egon-
kortze ekonomikoarekin batera, jarre-
ra militanterik ez zuten pertsona asko 
militantziaren profesionalak bihurtu 
ziren. Akabo.

Egiazko militanteak txalotu nahi ditut, 
eskuzabal eta ezer espero gabe jarduten 
dutenak, denbora eta indarra musu-truk 
ematen dutenak, injustizia salatzearren: 
etorkinei babesa eta ahotsa ematen die-
te, babesgabeen kaleratzeak saihesten 
dituzte, errefuxiatuentzat janaria pres-
tatzen dute, edo hizkuntzaren eta kul-
turaren alde egundoko lana egiten dute 
maitasun hutsagatik.

Militanteentzat txaloa. Egia da be-
raiek egiten dutena erakundeek egin 
beharreko lana dela, baina militan-
teek egin ezean, erakundeek ez zuten 
ikusi ere egingo lan hori beraiei dago-
kienik. 


